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A Study of the Life Journey of Translation from the Yin-Yang Tao of the Zhou Yi
Chen Dong-cheng
( Shenzhen University Shenzhen 518060 China)

The Zhou Yi or Book of Change teeming with philosophical wisdom reveals the yin-yang tao ( way) . From the perspective
of the Zhou Yi the author holds that translation and yi are interlinked and that translation has creativity. Translation is an activity
with vitality and its life journey can be expounded in the aspects of interaction and creation change and exchange great harmo-
ny and return journey. With every return being the preparation for a new departure the life journey of translation is made in cy—
cles and never ends. Its fundamental value lies in the constant production and life continuation of texts and the cultivation and

development of translators” spirits from the physical world to the psychological world the art world the moral world and the philo—

sophical world even to the religious world.

Key words: Zhou Yi; yin-yang tao; translation; life journey

1 ° ~ ~ ~
4 . »oo oo €
. « » “
7 ( 2007: 392) . > A N > N
@ ”» ( _ ) ( _) @ » (
2008:42) . “
« « . » RO
( 2013:419 . ( | >>“ ) . ¢ N “ » o w
- « : > ”( 2007:
( 2007: 381) . 427) . i
/ ° ¢ “ 7
o N o 14
N N N N N »
o £ Y

122



2017 { » 6
2 o N
<< >> (43 ”
( 2014a: 115)
o << © “
>> I3 »»” ( » (2 .
2010:33 . . » C N N
7 ( 2000: 1368) . °
3
« »
N N o « » o
7 ( 2009: 37) © ”( 2009:4) .
. << >> “@ »
4 . » 4 o “Y o
7 ( 2007: 409) . o o
; 7 ( 2007:417) .
“ H 7 ( 2007:384) / o
7 ( 2009:24) « . » “
( » “ ” o o
o 7 ( 2013: 246) . ;
( 2004:68) - : 7 (
« » 2012:400 —401) . o
o “ << >> “« » “«
7 ( 2009:
7 ( Nord 2001: 12) 1) 4 » “« o7
o N “ 7 ( 2009:
N o 92 o “ » [ ” [ » (43 »
( 2016:21 -22) “ory “« o7 “« o7 o
“ “ ”( Benjamin 2000:
” ( Richards 1953: 16) .
250) . “«
N « . » D —
N N N ( 2013:78) —_ — — ( T
R "y



2017 { » 6
€ Yo > o«
— ; . e . .
—_— ; » “
— “o P
— ; 2007: 24)
“ o . 4 S » “
"(
“ ” “ . 2007:4) .
2007: 238) o
7 ( 400 ¢ .
o ( :396) N
. . ( 2013:192) .
“ v 7 “ 7K » o “
“ N 7 4 » “
( 2015:25) " ( 2011: 50)
4 ” . .
4
. ( 1998: 4) “ 7 “
o : ( 2014c:
¢ . o« 149) . “ 7
o 2002:218) « . » D
« . o« ° (
. . 2007:353) .
7 ( 2002:7) .
4 . o ; “ 7
( 2002: 567)
4 . o« . “ 7 (
: o7 ( 2002: 18) 2009: 18) . 4
4 . »o“ » “
27 ( " ( 2009:
2010: 894) 109 . * 7 . . “
4 . o« " « 7 (
S ( 2005: 48 —50) 4 » “ 7
2001: 643) “ "(
“«o7 . 2009: 12) ; “ ” “
( 2014b: 27) - ( 2 774) “
7 ( 1979: 22) .
“© o7 4 y 7 o

124



2017 { ) 6
( Y )~ () ()
) ; N
5
( 1) °© :
“ "(
2007: 143) .
( )
4 » “
"( 2014:29 -30) . ( .
¢ . » D “ 7
4 Vo 4 »
( 2007: 451) . “ .
”( 1 449)
. £ »
6
° 4 » - « .
» “
( 2010: 54) . {
< . » » - « »
° ( I3 ” &
381) ( 2007: 390 392) .
< ’ ‘ k4 "( .
2016: 263) . .

125



2017 ¢ o)
o N N 2007.
( » “ 7 M . : 2009.
( Iy " " ( / ) A ( ) C
“ ”( / ) ”( 2009.
/ ) o . M .
“ 7 “ 7 o 2015.
M .
; N N N 2005.
o M . : 2012.
. { » J. 2004
(5).
(OX S ( Yo D K » A (
Y D ) V) ) C 2009.
( W)« A PAS XS M . . .
» 7 10 o ( D { 2013.
Do A ( ) C
@ « . ) € 2009.
X : 2013) 34 “ 7 J.
1998(1) .
20 M
K < >) 2009.
M 2016. M . : 2009.
“ ” “ 7 M . : 2010.
J 2017(4) . A ( e
] . 2009.
( ) 2013(6) . M .
. I 2010.
2014a( 1) . — p) M .
. I 2014b 2007.
(2). M . : 2011.
J . ( M . : 2013.
) 2014¢(8) Benjamin  W. The Task of the Translator A . In: Venuti
. M . L.(Ed.) The Translation Studies Reader C . London
2016. and New York: Routledge 2000.
Z . : 2002. Nord C. Translating as a Purposeful Activity: Functionalist
. : 2001. Approaches Explained M . Shanghai: Shanghai Foreign
M . : 2000. Language Education Press 2001.
. Z . : 2008. Richards 1. Toward a Theory of Translating A . In: Wright
§ » M . : 2014. A. (Ed.) Studies in Chinese Thought C . Chicago:
M . : 1979. The University of Chicago Press 1953.
M . :
12017 - 10 -07 [ )]

126



